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Это способствовало бы прекращению явления без-
наказанности, характерного для большинства кон-
фликтных ситуаций. В этой связи мое правительст-
во приветствует заявление, с которым выступил
Главный обвинитель Международного уголовного
суда и в котором он сообщил о планах расследова-
ния военных преступлений, совершенных в районе
Итури, расположенном в северо-восточной части
Демократической Республики Конго.

Малави считает, что Организация Объединен-
ных Наций может успешно утверждать принципы, в
соответствии с которыми она была создана, и эф-
фективно заниматься решением многочисленных
сложных задач, с которыми сталкивается междуна-
родное сообщество, на основе применения всеобъ-
емлющего подхода в том, что касается ее членского
состава. Именно исходя из этого, моя страна неод-
нократно призывала предоставить Китайской Рес-
публике на Тайване возможность принимать уча-
стие в делах этой Организации в соответствии с
принципом универсальности. Тайвань может мно-
гое сделать на международном уровне для обеспе-
чения общего блага, ради которого была создана
Организация Объединенных Наций. Поэтому я на-
деюсь, что вопрос о Тайване, население которого
составляет 23 миллиона человек, будет рассмотрен
положительно, с тем чтобы они могли вновь при-
соединиться к мировому сообществу в рамках этой
Организации.

Следующий год будет иметь большую важ-
ность для народа Малави, поскольку в стране со-
стоятся третьи общие выборы в демократические
органы управления, созданные в 1994 году. Эти вы-
боры будут носить трехсторонний характер, по-
скольку будут включать президентские, парламент-
ские выборы и выборы в местные органы управле-
ния. Выборы будут проходить в очень неблагопри-
ятный для нас момент с учетом того, что страна не-
давно столкнулась с серьезной нехваткой продо-
вольствия, которая повлекла за собой негативные
последствия для наших и без того скудных ресур-
сов. Тем не менее, в соответствии с положениями
нашей конституции, правительство и народ Малави
по-прежнему преисполнены решимости добиваться
обеспечения благого управления посредством про-
ведения свободных и справедливых выборов. Мала-
ви стремится к сотрудничеству с международным
сообществом и рассчитывает на его помощь и под-

держку, которые необходимы нам для осуществле-
ния всего избирательного процесса.

Г-н Председатель, в заключение я хотел бы
передать Вам, Генеральному секретарю и, разумеет-
ся, всем сотрудникам Организации Объединенных
Наций искреннюю признательность и благодар-
ность президента страны Его Превосходительства
Бакили Мулузи и народа Малави за оказанную пре-
зиденту и его правительству поддержку и сотрудни-
чество с ними после прихода их к власти в
1994 году. Готовясь к отставке в следующем году
после того, как он прослужил народу Малави в ка-
честве президента в течение двух пятилетних сро-
ков подряд, он убежден, что Организация Объеди-
ненных Наций и, более того, все международное
сообщество будут продолжать помогать новому ру-
ководству и народу Малави в их усилиях, направ-
ленных на эффективное обеспечение социально-
экономического и политического развития, которое
имеет большую важность.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово главе делегации Маршалло-
вых Островов Его Превосходительству г-ну Алфре-
ду Капелле.

Г-н Капелле (Маршалловы Острова) (говорит
по-английски): Я имею честь выступать в Генераль-
ной Ассамблее на ее пятьдесят восьмой сессии от
имени президента страны Его Превосходительства
Кессаи Ноута и народа Республики Маршалловы
Острова.

Г-н Председатель, позвольте мне выразить
Вам искренние поздравления в связи с Вашим из-
бранием на этот высокий пост. Прежде всего я хо-
тел бы воспользоваться этой возможностью, чтобы
выразить наши глубочайшие соболезнования семь-
ям лиц, погибших во время недавнего взрыва бомбы
в результате нападения, совершенного на отделение
Организации Объединенных Наций в Багдаде. В
результате этого трагического события междуна-
родное сообщество также понесло огромную утра-
ту. Такие ужасные акты терроризма заслуживают
нашего безоговорочного осуждения, а лица, ответ-
ственные за их совершение, должны быть незамед-
лительно привлечены к суду.

Моей делегации особенно приятно отметить,
что руководить нынешней сессией Генеральной Ас-
самблеи будет представитель дружественного нам
государства, являющегося членом Альянса малых
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островных государств, и мы желаем Вам,
г-н Председатель, всяческих успехов в Вашей рабо-
те в течение всей сессии. Мы надеемся, что Ваше
пребывание на посту Председателя поможет нам
привлечь внимание к особым потребностям малых
островных развивающихся государств. Давно об-
щеизвестно, что такие государства находятся  в
особенно неблагоприятных условиях как с точки
зрения окружающей среды, так и развития. Этот
факт был недавно подтвержден участниками Все-
мирной встречи на высшем уровне по устойчивому
развитию, которые призвали к проведению полного
и всеобъемлющего обзора Барбадосской программы
действий по обеспечению устойчивого развития
малых островных развивающихся государств.

Предстоящий год будет иметь особое значение
для Маршалловых Островов и всех малых остров-
ных развивающихся государств, поскольку мы гото-
вимся к международному совещанию, которое со-
стоится в 2004 году на Маврикии и будет посвяще-
но обзору хода осуществления Барбадосской про-
граммы действий. В контексте подготовки к этому
совещанию Маршалловы Острова в настоящее вре-
мя завершают проведение оценки хода осуществле-
ния Программы действий на национальном уровне.
Я хотел бы также воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы призвать международных доноров и
наших партнеров в области развития подключиться
к усилиям малых островных развивающихся госу-
дарств и принять активное участие в подготови-
тельном процессе и в работе международного со-
вещания, с тем чтобы мы могли добиться успешных
практических результатов на благо всех таких госу-
дарств.

Маршалловы Острова сталкиваются со слож-
ными проблемами, которые характерны для многих
малых островных государств. Наша страна состоит
из малых отдаленных друг от друга островов и
атоллов, расположенных на обширных океанских
просторах. Наша уникальная окружающая среда
очень хрупка и весьма уязвима перед лицом угрозы
глобального потепления, экологического загрязне-
ния и деградации окружающей среды. Наша сырье-
вая база исключительно узкая, наша экономика
очень мала по своим масштабам, и мы находимся в
невыгодном положении в результате нашей удален-
ности от мировых рынков.

Что касается наших контактов внутри между-
народного сообщества, то с учетом этих факторов

Маршалловы Острова особенно озабочены сле-
дующими вопросами. Первый вопрос — это устой-
чивое развитие. Ориентация на опору в виде трех
столпов устойчивого развития в качестве его необ-
ходимого условия — на экономику, социальную
сферу и охрану окружающей среды — создает мно-
го проблем для малых островных государств. В ходе
общих прений, проходивших в прошлом году, мы
изложили наш национальный план устойчивого
развития. Этот документ является основой для на-
ших перспективных планов устойчивого развития,
над осуществлением которых мы сейчас упорно
работаем.

В этой связи — и в рамках последующих ме-
роприятий по итогам Всемирной встречи на выс-
шем уровне по устойчивому развитию — мы про-
должаем процесс поиска возможностей для разви-
тия партнерства, которое поможет нам в деле прак-
тического осуществления проектов согласно доку-
менту «14 комплексных инициатив типа II в Тихо-
океанском регионе». Области, имеющие особое зна-
чение для нашего народа, включают в себя необхо-
димость более широкого доступа в питьевой воде,
наличие доступных, возобновляемых и экологиче-
ски чистых энергетических источников и развитие
систем удаления отходов, которые свели бы к ми-
нимуму их опасные последствия для общества и
окружающей среды.

В этой связи мы также приветствуем новую
программу работы Комиссии по устойчивому раз-
витию. Мы с особым удовлетворением отмечаем,
что вопрос о малых островных развивающихся го-
сударствах будет рассматриваться как перекрестный
вопрос в связи с темами каждого двухгодичного
рабочего цикла и что тема рабочего цикла на период
2014–2015 годов будет сфокусирована на вопросах,
касающихся малых островных развивающихся го-
сударств.

Еще одна область, которая вызывает у нас оза-
боченность, — это охрана окружающей среды, пре-
жде всего угрозы, создаваемые глобальными клима-
тическими изменениями и повышением уровня мо-
ря. Эти угрозы наиболее ощутимы на островах,
расположенных низко над уровнем моря, и в атол-
ловых странах, таких, как Маршалловы Острова и
многие из соседних с нами тихоокеанских госу-
дарств.
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Я с радостью сообщаю, что Маршалловы Ост-
рова недавно завершили процесс ратификации для
Киотского протокола. Я хотел бы воспользоваться
этой возможностью и выразить признательность
тем государствам, которые ратифицировали Прото-
кол, и я настоятельно призываю остальные государ-
ства сделать это безотлагательно. Несомненно, что
этот вопрос является самым неотложным из всех,
стоящих сегодня перед международным сообщест-
вом. Если мы не сделаем это сейчас, то в будущем
станем свидетелями полного исчезновения многих
малых островных государств.

Что касается экологических вопросов, то
Маршалловы Острова особо озабочены состоянием
Мирового океана и рыбных ресурсов. Поскольку
Маршалловы Острова являются государством, вы-
живание которого зависит от морских ресурсов,
правительство подтверждает свою безоговорочную
поддержку режима, учрежденного Конвенцией Ор-
ганизации Объединенных Наций по морскому пра-
ву. Я также с радостью заявляю, что Маршалловы
Острова являются сейчас участником Соглашения
Организации Объединенных Наций о рыбных запа-
сах.

Маршалловы Острова серьезно озабочены ин-
цидентами, связанными с незаконным, нерегули-
руемым и несообщаемым рыбным промыслом в их
исключительной экономической зоне. Такой рыб-
ный промысел серьезно подрывает возможности
для существования нашего населения, которое за-
висит от этих ресурсов как важнейших средств их
выживания. Необходимо, чтобы региональное и
международное сотрудничество было сосредоточе-
но на решении этого вопроса.

Что касается нашего региона, то мы с удовле-
творением отмечаем недавно достигнутый прогресс
в отношении Конвенции о сохранении запасов да-
леко мигрирующих рыб и управления ими в запад-
ной и центральной частях Тихого океана. Мы особо
также отмечаем разработку региональной политики
тихоокеанских островных государств в вопросах
Мирового океана.

Еще одной проблемой, вызывающей озабочен-
ность у Маршалловых Островов, являются испыта-
ния ядерного оружия. Население и окружающая
среда Маршалловых Островов испытывают на себе
тяжкие последствия испытаний ядерного оружия,

которые продолжались на нашей территории в пе-
риод между 1946 и 1958 годами.

В то время как мы продолжаем искать пути
решения этого вопроса, наш народ продолжает
страдать от последствий испытаний для здоровья
населения, «продовольственная цепочка»
по-прежнему содержит опасно высокие уровни ра-
диации, а наш потенциал в области развития оста-
ется ограниченным в результате неспособности ис-
пользовать зараженные острова и атоллы.

Я коротко остановился на некоторых вопросах,
вызывающих серьезную озабоченность у Маршал-
ловых Островов. Разумеется, есть много других
важных вопросов, которые надо будет решать в ходе
предстоящей сессии.

Одним из самых важных вопросов, стоящих
перед международным сообществом, является во-
прос о необходимости всеобъемлющих единых дей-
ствий в борьбе с международным терроризмом. Я
рад сообщить, что Маршалловы Острова ратифици-
ровали все 12 основных конвенций о борьбе с тер-
роризмом. Мы продолжаем сейчас работать над
осуществлением положений резолюции 1373 (2001)
Совета Безопасности, и мы предприняли немало
шагов на национальном уровне в борьбе с «отмыва-
нием денег» и финансированием терроризма. Мы
вновь подтверждаем нашу солидарность со всеми
государствами-членами, которые работают сообща
в целях ликвидации терроризма во всех его формах.

Еще одним важным вопросом, стоящим перед
нашим органом, является продолжающаяся полити-
ка отчуждения Китайской Республики на Тайване от
Организации Объединенных Наций. Правительство
Маршалловых Островов вновь заявляет о своей
озабоченности по поводу того, что отчуждение го-
сударства с его миролюбивыми и законопослушны-
ми гражданами идет вразрез с идеальным представ-
лением об Организации Объединенных Наций как
об универсальной Организации. Поэтому я реши-
тельно призываю все государства-члены вновь вер-
нуться к этому вопросу.

Маршалловы Острова приветствуют прогресс,
достигнутый Международным уголовным судом за
истекший год. Произошло много позитивных собы-
тий, причем в числе особо важных были выборы
группы судей и главного обвинителя. Мы надеемся,
что Суд вскоре будет работать в полную силу, и мы
убеждены, что он проявит себя как ценный меха-
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низм в области отправления правосудия на между-
народном уровне.

Наконец, что касается необходимости даль-
нейшей реформы Организации Объединенных На-
ций, то правительство Маршалловых Островов хо-
тело бы вновь заявить о своей поддержке предло-
жения о расширении членского состава Совета
Безопасности. Мы считаем, что следует увеличить
число как постоянных, так и непостоянных членов
Совета и что в новый состав должны входить члены
как от развитых, так и развивающихся стран.

Такое количественное увеличение членского
состава настоятельно необходимо для расширения
представительной основы Совета и повышения его
легитимности в свете геополитических реалий се-
годняшнего мира. Нам также хотелось бы выделить
необходимость дальнейшей рационализации работы
Генеральной Ассамблеи и ее шести главных коми-
тетов в целях повышения эффективности и дейст-
венности Организации.

Заседание закрывается в 17 ч. 30 м.




